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Lesson 2: Expressing Nuance – Agreement, Disagreement and Indifference 

In this advanced C1 lesson, we will explore how to express agreement, disagreement and indifference in a subtle, 
natural and culturally appropriate way in English. At an intermediate level, learners often rely on simple expressions 
such as “I agree” or “I disagree”. However, at C1 level, communication requires nuance, diplomacy, awareness of tone 
and sensitivity to cultural expectations. In this lesson, you will analyse a dialogue about a film, learn refined 
expressions such as “I see your point, but…”, “That’s a bit of an overstatement”, “I beg to differ”, and “I’m not fussed 
either way”, and explore essential conversational phrases including “Tell me about it!”, “You’ve got a point there”, 
“I’m not so sure about that”, and “It’s neither here nor there”. We will study key vocabulary such as “to dispute”, “to 
contradict”, “to concede”, “indifferent”, and “biased”. We will examine the pragmatic power of placing “though” at 
the end of a sentence, the subtle use of “actually”, the crucial role of intonation, and the structure of concessive 
clauses with “although”, “even though”, “despite”, and “in spite of”. Throughout the lesson, we will compare English 
with Spanish, focusing on linguistic, grammatical and cultural differences between the two languages, and we will also 
highlight relevant distinctions between British and American English. 

 

Dialogue in English: Discussing a Film 

Let us begin with a natural conversation between two friends, Laura and Michael, who have just watched a film 
together. 

Laura: So, what did you think of the film? 
Michael: Well, it was beautifully shot, I’ll give you that. But I found the storyline rather weak. 
Laura: Really? I see your point, but I thought the simplicity was intentional. 
Michael: I beg to differ. I think it was just poorly written. 
Laura: That’s a bit of an overstatement, don’t you think? It wasn’t that bad. 
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Michael: Perhaps. Still, the ending felt rushed. 
Laura: I’m not so sure about that. It built up gradually. 
Michael: Hmm. You’ve got a point there. 
Laura: Tell me about it! People expect everything to be perfectly structured nowadays. 
Michael: True. Anyway, I’m not fussed either way. It was entertaining, though. 
Laura: Exactly. Whether it was groundbreaking is neither here nor there. I enjoyed it. 

This short exchange illustrates how native speakers often combine agreement and disagreement within the same 
sentence, soften criticism, and avoid absolute statements. 

 

Partial Agreement and Diplomatic Disagreement 

“I see your point, but…” is one of the most important formulas in English discussion. It acknowledges the other 
person’s perspective before introducing a different view. In Spanish, “Entiendo tu punto, pero…” is similar, but English 
speakers rely on this structure far more frequently as a politeness strategy. The first clause validates the other person; 
the second introduces contrast. This sequencing is culturally significant: disagreement without prior 
acknowledgement can sound abrupt. 

“I beg to differ” is a formal and sometimes slightly ironic way of disagreeing. It literally translates as “Permíteme 
discrepar”. In British English, it can sound witty or refined depending on intonation. In American English, it is also 
used, but often with a slightly humorous tone. In Spanish, “Discrepo” can sound overly formal or confrontational in 
casual contexts. 

“That’s a bit of an overstatement” is a softened criticism. Notice the phrase “a bit of”, which reduces the force of the 
accusation. British English frequently uses minimisers such as “a bit”, “a little”, or “slightly” to make negative 
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comments sound less aggressive. Compare: 
“That’s wrong.” (direct and strong) 
“That’s a bit inaccurate.” (softer and more diplomatic) 

Spanish speakers often say “Eso es exagerar”, which can sound stronger in English if translated directly as “That’s 
exaggerating”. The English version with “a bit of an overstatement” is more culturally appropriate in polite debate. 

“I’m not so sure about that” is another excellent alternative to “I disagree”. In Spanish, “No estoy de acuerdo” is 
neutral and acceptable in most situations. In English, however, especially in British culture, direct disagreement may 
feel confrontational unless the context is formal. Therefore, speakers often hedge their disagreement with 
expressions such as “I’m not entirely convinced”, “I’m not so sure I agree with that”, or “I see it slightly differently”. 

 

Strong Agreement and Emphatic Responses 

“Tell me about it!” expresses strong agreement, often in response to a complaint or an obvious truth. For example: 
“This weather is dreadful.” 
“Tell me about it!” 

It does not literally mean “Cuéntame más”; instead, it signals shared experience. Spanish equivalents include “¡Ya te 
digo!” or “¡Y que lo digas!”. Intonation is essential; without the correct tone, it may sound literal rather than 
idiomatic. 

“You’ve got a point there” acknowledges validity in someone’s argument. It demonstrates openness and intellectual 
flexibility. In Spanish, “Ahí tienes razón” conveys similar meaning. 
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Expressing Indifference 

“I’m not fussed either way” is particularly common in British English. “To be fussed” means to care strongly or be 
concerned. Saying “I’m not fussed” implies calm indifference. In American English, speakers might say “I don’t really 
mind” or “It doesn’t matter to me.” 

“It’s neither here nor there” means something is irrelevant or not central to the issue. Spanish equivalents include 
“Eso no viene al caso”. The expression is idiomatic and fixed in structure; learners must memorise it as a unit. 

The adjective “indifferent” means “indiferente”, but it can sometimes imply emotional detachment. For example: 
“He seemed indifferent to the criticism.” 
This may suggest coldness, not simply neutrality. 

 

Key Vocabulary: Dispute, Contradict, Concede, Biased 

“To dispute” means to question the truth or validity of something. It is more formal than “to disagree”. For example: 
“The results have been disputed by several researchers.” 
In Spanish, “disputar” exists but is less common in everyday conversation; “cuestionar” may sound more natural. 

“To contradict” means to state the opposite of what someone has said. It often implies direct opposition. For 
example: 
“She contradicted him during the meeting.” 
Spanish “contradecir” is similar, but in English it may sound stronger and more confrontational. 
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“To concede” means to admit that something is true, often reluctantly. 
“He conceded that the film had strong performances.” 
In Spanish, “conceder” has a similar meaning but may sound more formal. 

“Biased” means showing prejudice or favouritism. 
“The review was clearly biased.” 
In Spanish, “sesgado” or “parcial” may be appropriate translations. However, “biased” can carry a stronger sense of 
unfairness. 

 

The Power of “Though” at the End of a Sentence 

One of the most characteristic features of spoken English is placing “though” at the end of a sentence: 
“It was entertaining, though.” 

Here, “though” functions as a soft contrast, similar to “aunque” or “eso sí” in Spanish. This usage is very common in 
both British and American English, though perhaps slightly more frequent in informal British speech. 

Compare: 
“It was entertaining, though.” (spoken, conversational) 
“Although it was entertaining, the plot was weak.” (more formal, written style) 

This final “though” adds nuance and prevents the statement from sounding absolute. It signals flexibility and 
openness. 
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The Subtle Use of “Actually” 

“Actually” is often confused with the Spanish “actualmente”, which means “currently”. In English, “actually” means 
“en realidad” or “de hecho”. 

It can introduce correction gently: 
“I thought the director was French.” 
“Actually, he’s Canadian.” 

In British English, “actually” often sounds polite and informative. However, intonation determines whether it feels 
helpful or confrontational. In American English, “actually” may sometimes be perceived as slightly more direct. 

Spanish learners must avoid false friends and understand that “actually” does not refer to time but to factual 
clarification. 

 

Concessive Clauses: Although, Even Though, Despite, In Spite Of 

Concessive clauses are essential for advanced expression. 

“Although” introduces a subordinate clause: 
“Although the film was slow, it was beautifully filmed.” 

“Even though” emphasises contrast more strongly: 
“Even though it was predictable, I enjoyed it.” 

In Spanish, “aunque” covers both meanings, so learners must recognise the difference in emphasis. 
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“Despite” and “in spite of” are followed by nouns or gerunds: 
“Despite the slow pace, it was engaging.” 
“In spite of being too long, it held my attention.” 

A common mistake is saying “Despite of”, which is incorrect. Spanish structure (“A pesar de que…”) often leads to 
confusion. 

These structures allow speakers to express balanced opinions, which are highly valued in academic and professional 
contexts. 

 

Intonation and Pragmatic Meaning 

Intonation can change meaning dramatically. The word “right” is a clear example. 

With rising intonation (“Right?”), it seeks agreement. 
With falling intonation (“Right.”), it may indicate scepticism or doubt. 

Similarly, “Interesting…” can express curiosity or disbelief depending on tone. Spanish also uses intonation, but 
English often relies on subtler pitch variation to convey attitude. 

 

Directness and Cultural Expectations 

In Spanish culture, direct disagreement is not necessarily rude. In British English, politeness often requires 
indirectness. Instead of saying “You’re wrong”, speakers may say: 
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“I’m not entirely convinced.” 
“I’m not sure that’s quite accurate.” 
“I might see it differently.” 

American English may allow slightly more directness, but hedging remains common. 

 

Hedging and Softening Strategies 

Hedging words such as “perhaps”, “arguably”, “to some extent”, “in a way”, and “I suppose” reduce the force of 
statements. 

For example: 
“It’s arguably one of the best films this year.” 
“To some extent, I agree with you.” 

These expressions reflect intellectual modesty and openness, qualities appreciated in English-speaking cultures. 
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